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Agenda

•
 

Terminologieextraktion: wie und warum?

•
 

Auf der Suche nach dem „effizientesten“
 

Verfahren: manuell 
oder toolgestützt 

•
 

Bewertungskriterien für Terminologieextraktionsprogramme

•
 

Probleme bei der toolgestützten Terminologieextraktion



Terminologieextraktion –
 

Warum?

•
 

Übersetzer:
–

 
Übersetzungsaufwand abschätzen

–
 

Fehlende Benennungen in der Fremdsprache ergänzen

•
 

Redakteur:
–

 
Relevante Terminologie in der Ausgangssprache erfassen und 
zur Verfügung stellen

•
 

Terminologieverantwortlicher:
–

 
Identifikation von Synonymen, Homonymen

–
 

Klärung von Begriffsinhalten



Terminologieextraktion:
 Teil der Terminologiearbeit



Terminologieextraktion –
 

aber wie?

•
 

Auf der Suche nach geeignetem Material
–

 
Bedienungs-/ Betriebsanleitungen

–
 

Handbücher
–

 
Schulungsmaterial

–
 

Online-/Print-Kataloge

•
 

Monolinguale oder bilinguale Termextraktion

•
 

Auf der Suche nach dem effizientesten Verfahren:
–

 
manuelle oder toolgestützte Extraktion



Manuelle Extraktion: mit Papier und Bleistift



Manuelle Extraktion: mit Word und Excel



Auf der Suche nach dem effizientesten 
Verfahren: manuell oder toolgestützt

Toolgestützte 
Terminologieextraktion

Automatische 
Terminologieextraktion

Halbautomatische 
Terminologieextraktion

Manuelle 
Terminologieextraktion



Toolgestützte manuelle Terminologieextraktion

Bsp.:

 TermiDOG



Toolgestützte halbautomatische Extraktion

Bsp.: MultiTerm Extract





Toolgestützte halbautomatische Extraktion



Terminologieextraktionsprogramme

• TermiDOG

• acrocheck



Statistische und linguistisch basierte Systeme

acrocheck

PhraseFinder

MultiTerm Extract

across

Araya



Eigenständigkeit

Quelle Grafik: Seewald Heeg

Bsp.: MultiTerm Extract



Eigenständigkeit

Bsp.: across



Importformate und Sprachen

•
 

Importformate: welche Formate sollen unterstützt 
werden?
–

 
Monolinguale Extraktion

–
 

Bilinguale Extraktion

•
 

Welche Sprachen werden unterstützt?
–

 
linguistisches oder statistisches System



Extraktionseinstellungen

•

 
Wie viele Termkandidaten sollen 
insgesamt vorgeschlagen werden?

•

 
Wie viele Übersetzungsvorschläge sollen 
extrahiert werden?

•

 
Ein-

 
oder Mehrwortbenennungen 

extrahieren?

•

 
Qualitätsfilter: Noise und Silence

 (nur MultiTerm)

•

 
Acrocheck: nur programmierseitig

Bsp.: Phrase Finder 



Abgleich mit bestehenden Terminologiedaten

•

 
Grundwortschatz

•

 
Stoppwortliste

•

 
Terminologiedatenbank

Bsp.: MultiTerm Extract 



Validierung in Across

Abgleich 
mit 
crossTerm

Termkandidatenliste

Kontextinformation



Validierung in MultiTerm Extract

KontextinformationTermkandidaten

Termeigenschaften



Validierung im PhraseFinder

Kontextinformation

Termkandidaten

Termeigenschaften



Validierung in Acrocheck



Export in Excel

Bsp.: PhraseFinder



Export in Datenbanken

Bsp.: MultiTerm Extract durch 
Mapping



Export in HTML

Bsp.: TermiDOG



Fazit

•
 

Terminologieextraktionsprogramme:
 sind eine notwendige Unterstützung für Redakteure, 

Übersetzer und Terminologen

•
 

Aber:
 Kriterien für „Termhaftigkeit“

 
(Was nehmen wir auf?) 

müssen vorher definiert werden



Wünsche an die Hersteller

•
 

Unzureichende Sprachtechnologie bei der Rückführung 
auf die Grundform

•
 

Fehlende/Fehlerhafte Exportmöglichkeiten für 
terminologisch relevante Zusatzinformationen

•
 

Validierungsoberfläche
 

unzureichend
•

 
Performance/Systemstabilität

•
 

Eigenständigkeit



Noch Fragen?

Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!!!

Weitere Infos: www.termsolutions.de

http://www.termsolutions.de/
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